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YEARS OF DAF YOMI

A man rented a donkey to accompany him on a trip. The owner cautioned the 
renter: “Travel on the path that passes through the City of Narash, so you won’t 
have to travel through water. Do not use the route that passes by the Pekod 
River, since I fear the water will harm the donkey.” After a while, the renter returned 
and informed the owner that the donkey had died. The renter added: “Although I did 
not heed your advice and I traveled by way of the Pekod River, you should know that 
there was no water there, and the donkey’s death was not my fault. Therefore, I am 
exempt from paying for it.”

Should the renter’s claim that there was no water in the Pekod River be believed? 
Rava maintains the renter is trustworthy because, had the renter chosen to lie, 
there was no need to make up stories. The renter could have just said that he had 
taken the Narash City route, as instructed, and the donkey had died. However, 
Abaye says that, since the Pekod River is always full of water, we cannot believe 
the renter and must charge him for the value of the donkey.

לַדֶֶַּרֶֶךְ.  עִמִּוֹ  לָצֵָאֵת  חֲֲמוֹר  שֶֶׁשָָּׂכַרַ  בְּאְָדָָָם  מַַעֲשֲֶֶׂה 
הָָעוֹבֶֶרֶֶת  בַַּדֶֶּרֶֶךְ  הִִזְהְִִיר אֶתֶ הַַשּׂוֹכֵרֵ: "לֵךְֵ  הַַמַַּשְְׂכִּיִר 
בַַּמַַּיִםִ,  בָָּהּ  'נָרַַָשׁ', שֶֶׁלֹּאֹ צְרְִִיכִיִם לַעֲַבֲוֹר  הָָעִיִר  דֶֶּרֶֶךְ 
אֲֲבָָל אַלַ תֵֵּלֵךְֵ בַַּדֶֶּרֶֶךְ הָָעוֹבֶֶרֶֶת בַַּנָּהָָָר הַַמְְּכוּנֶּהֶ 'פְּקְוֹד', 
כִּיִ חוֹשֵֵׁשׁ אֲֲנִיִ שֶֶׁהַַמַַּיִםִ יַזִַּיִקוּ לַחֲֲַמוֹר". לְאְַחַַַר זְמְַַן מָָה 
חָָזַרַ הַַשּׂוֹכֵרֵ וְאְָמַַָר: "הַַחֲֲמוֹר מֵֵת. אוֹמְְנָםָ לֹאֹ שָָׁמַַעְתְִִּי 
בְּקְוֹלְךְָ וְהְָָלַכְַתְִִּי דֶֶּרֶֶךְ נְהְַַר פְּקְוֹד, אֲבֲָלָ דַַּע לְךְָ שֶֶׁבִּכְִלְָלָ 
לֹאֹ הָָיוּ שָָׁם מַַיִםִ וְהְַַחֲֲמוֹר מֵֵת לֹאֹ בְּאְַשְְַׁמָָתִִי. לָכֵָןֵ אֲנֲִיִ 

פָּטָוּר מִִלְּשְַַׁלֵּםֵ עָלָָיָו".

הַַאִםִ הוּא נֶאֱֱֶמָָן לוֹמַַר שֶֶׁלֹּאֹ הָָיוּ מַַיִםִ בִִּנְהְַַר פְּקְוֹד? 
הָָיָהָ  הוּא  שֶֶׁאִִם  בִִּגְלְַלַ  נֶאֱֱֶמָָן,  שֶֶׁהוּא  אָָמַַר  רָָבָָא 
וְהְָָיָהָ  סִִיפּוּרִִים,  לְהְַַמְְצִיִא  צָרִִָיךְ  הָָיָהָ  לֹאֹ  שַַׁקְְרָָן הוּא 
כְּמְוֹ  נָרַַָשׁ,  הָָעִיִר  דֶֶּרֶֶךְ  "הָָלַכְַתְִִּי  וְלְוֹמַַר:  לְשְַַׁקֵֵּר  יָכָוֹל 
שֶֶׁנִּצְִטְַַוֵּיֵתִִי וְהְַַחֲֲמוֹר מֵֵת". אֲֲבָָל אַַבַַּיֵּיֵ אָָמַַר: "מֵֵאַַחַַר 
שֶֶׁתָָּמִִיד נְהְַַר פְּקְוֹד מָָלֵאֵ מַַיִםִ, אֵיֵנֶנֶּוּ יְכְוֹלִיִם לְהְַַאֲֲמִִין 

לוֹ וְיְֵשֵׁ לְחְַַיְּבְוֹ בִִּדְְמֵֵי הַַחֲֲמוֹר"
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No less than 30 Amoraim named Rava are cited in the Talmud. With each of them, 
the nickname “Rava” is mentioned, with the addition of the father’s name, e.g., Rava 
bar Abba, or along with the place they live. There is only one Amora referred to as 
simply “Rava.” 

Rava was the son of Rav Yosef bar Hama, one of the notable people living in 
the Babylonian city of Mechoza. In his youth, Rava learned Torah together 
with his friend Abaye, from Abaye’s uncle, Rabbah. Rabbah testified that 
both young men were destined to be great Torah scholars. Rava also learned 
Torah with various Amoraim. Rav Hisda, whose daughter he eventually 
married, was among Rava’s teachers, along with Rav Yosef and others. 
Rava was extremely intelligent and very wealthy. How did he merit these 
blessings? According to Rava, he prayed to God to have wisdom like Rav 
Huna and wealth like Rav Hisda, and his prayers were answered. 

After the death of Abaye, who served as the Rosh Yeshiva of Pumbedita, 
Rava was appointed to take his place. Rava established a yeshiva in the city 
of Mechoza, a suburb of Pumbedita, and also served as its dayan (judge/legal 
authority). As was the case with his friend Abaye, when Rava died the dome of the 
bridge on the Tigris River shattered.

אֲמֲוֹרָָאִיִם  מִִשְְּׁלוֹשִִׁים  פָּחָוֹת  לֹאֹ  נִזְִכְָּרִִָים  בַּתַַַּלְמְוּד 
שֶֶׁשְְּׁמָָם רָָבָאָ. בְּכְוּלָּםָ הוּזְכְַּרַ הַַכִּיִנּוּי רָָבָאָ בְּתְוֹסֶפֶֶתֶ שֵֵׁם 
הָָאָבָ, כְּגְוֹן רָָבָאָ בַּרַ אַבַָּאָ, אוֹ בְּתְוֹסֶפֶֶתֶ מְְקוֹם הַַמְְּגוּרִִים, 

וְרְַַק אֶחֶָָד הוּא "רָָבָאָ" סְתְָָם.

מִִנִּכְִבְְּדְֵֵי  חָָמָָא  בַַּר  יוֹסֵֵף  רַַב  שֶֶׁל  בְּנְוֹ  הָָיָהָ  רָָבָאָ 
הָָעִיִר מְְחוֹזָאָ. בְּיְַלְַדְוּתוֹ רָָבָאָ לָמַַָד תּוֹרָָה יַחַַַד 

עִםִ חֲֲבֵרֵוֹ אַבַַּיֵַּיֵ, אֵצֵֶלֶ רַַבָּהָ דּוֹדוֹ שֶֶׁל אַבַַּיֵַּיֵ, וְעְַלַ 
שְְׁנֵיֵהֶםֶ הֵעִֵיִד רַַבָּהָ כִּיִ הֵםֵ עֲתֲִִידִִים לִגְִדְּוֹל 
גָּדָוֹל   וְעְָשִִָׁיר  חָָכָםָ  הָָיָהָ  רָָבָָא  בַּתַּוֹרָָה.  
רָָבָאָ סִיִפֵּרֵ שֶֶׁהוּא הִִתְְפַּלֵַּלֵ לְהְַַקָָּבָָּ"ה שֶֶׁיִּתִֵֵּן 

לוֹ חוֹכְמְָָה כְּמְוֹ שֶֶׁל רַַב הוּנָאָ, וַעֲַשֲִִׁירוּת כְּמְוֹ 
שֶֶׁל רַַב חִִסְדְָָּא, וּתְְפִיִלָּתָוֹ נֶעֶֶנְֶתְָָה.

הַַיְשְִִׁיבָָה  כְּרְֹֹשׁא  שֶֶׁשִִּׁימֵֵּשׁ  אַבַַַּיֵּיֵ,  שֶֶׁנִּפְִטְַַר  אַַחֲֲרֵֵי 
הַַיְשְִִׁיבָָה.  לְרְֹֹשׁא  רָָבָָא  חֲֲבֵֵרוֹ  נִתְְִמַַנָּהָ  בְְּפוּמְְבְְּדִִיתָָא, 
רָָבָָא הֵֵקִִים אֶתֶ יְשְִִׁיבָָתוֹ בָָּעִיִר מְְחוֹזָאָ, שֶֶׁהָָיְתְָָה אֶחֶָָד 
מִִפַּרְְַבָָּרֵֵי פּוּמְְבְְּדִִיתָָא, בָָּהּ שִִׁימֵֵּשׁ גַּםַ כְּדְַַיָּןָ. כְּפְִיִ שֶֶׁאֵיֵרַַע 
עִםִ חֲֲבֵרֵוֹ אַבַַּיֵַּיֵ, גַּםַ כְּשְֶֶׁנִּפְִטְַַר רָָבָאָ נִשְְִׁבְּרְָָה כִּיִפַּתַ הַַגֶּשֶֶֶׁר 

בִּנְִהְַַר דָָּגְלְַתַ.

Daf 81: RAVA ף פ׳׳א: רָָבָָא דַּ�ּ

Daf 82: WHOM SHOULD WE BELIEVE? מְִִי לְְהַַאֲֲמִִין? ף פ׳׳ב: לְ דַּ�ַ
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Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon bar Yochai met the person designated to 
apprehend thieves and said to him: “How do you know that the people you are 
catching are indeed thieves? Let me give you advice: Tour the city in the 
morning and see if you find a tired man drinking a glass of wine and 
dozing off. If you do, it is plausible to assume that he is a thief who 
‘worked’ at night. Just be careful to ascertain whether he may be a talmid 
chacham, who was studying Torah all night, or a worker who agreed to 
get up early. If he is not a talmid chacham and he is not a worker, it 
appears he is likely a thief.”

They heard Elazar’s wise advice in the king’s palace and decided that 
Rabbi Elazar himself would be appointed to the position of thief-
catcher. He had no choice and was forced to catch thieves and 
send them to trial before the king’s judges. Many times the judges 
would find the alleged thieves guilty and sentence them to death. 
Some chachamim suspected that Rabbi Elazar was not acting properly. 
They sent Rabbi Yehoshua ben Karcha to say to Rabbi Elazar: “How long 
are you going to hand over God’s people to be killed?” Rabbi Elazar 
replied: “I eliminate thorns from the vineyard.” In other words, he was 
saying that Am Yisrael is like God’s vineyard, and he was clearing the 
vineyard of “thorns” (evildoers). Rabbi Yehoshua did not agree and said 
to him: “Let the vineyard owner come and eliminate His own thorns.” 
He meant by this that it is not the job of men to kill thieves and that if God wants 
them to die, He can do it Himself.

The seventh perek (chapter) of the masechet begins on this daf and is entitled 
“HaSocher et haPoalim” (One who hires workers). Like the previous perek, this 
perek also deals with the halakhot of renting and hiring. In the first Mishnah of 
the perek, we learn that certain details of the arrangement between an employer 
and employee are applicable even if never explicitly mentioned at the time of 
hiring. For example, in a place where it is customary to give workers water to 
drink while they are on the job, an employer who hires workers 
must provide water, even if, at the time they agreed to be hired, 
the workers did not mention this. Why? Because it is assumed 
that the hiring agreement accords with the minhag hamakom (the 
custom of the locale).

In the Mishnah we learn about an additional rule concerning the hiring 
of workers for one workday. From when, and until when, are such 
workers obligated to work? Where the workers are accustomed 
to begin their workday immediately upon sunrise and conclude 
at sunset, the workers must do this even if they did not explicitly 
agree to it when the work parameters were set.

לְהְַַזְכְִּיִר  צָרִִָיךְ  לֹאֹ  שֶֶׁכְּלְָלָ  לַמַַַּעֲסֲִיִק  בֵּיֵן פּוֹעֵלֵ  הֶֶסְכְֵּמִִֵים  יֶּשְְֶׁנָםָ 
אוֹתָָם בְּעְֵתֵ הַַשְְּׂכִיִרוּת. לְמְָָשָָׁל: אִִם בְְּאוֹתוֹ מָָקוֹם הַַכֹֹּל נוֹהֲֲגִיִם 
לָתֵֵָת לַפַּוֹעֲלֲִיִם שְְׁתִִיָּהָ בְְּמַַהֲֲלַךְַ הָָעֲבֲוֹדָָה, בַַּעַלַ הַַבַַּיִתִ שֶֶׁשָָּׂכַרַ 
בְְּעֵתֵ  אִִם  אֲֲפִיִלּוּ  שְְׁתִִיָּהָ,  לָהֶֶָם  לָתֵֵָת  חַַיָּבָ  הַַפּוֹעֲלֲִיִם  אֶתֶ 
מִִפְּנְֵיֵ  זֹֹאת,  הִִזְכְִּיִרוּ  לֹאֹ  הַַפּוֹעֲלֲִיִם  הַַשְְּׂכִיִרוּת  עַלַ  שֶֶׁסִִּיכְּמְוּ 

שֶֶׁיֵּשֵׁ לְהְַַנִּיִחַַ שֶֶׁהֶֶסְכְֵּםֵ הַַשְְּׂכִיִרוּת הוּא כְּמְִִנְהְַַג הַַמָָּקוֹם.

דּוּגְמְָָא  לוֹמְְדִִים  בַּמִִַּשְְׁנָהָ 
פּוֹעֲלֲִיִם  שֶֶׁשָָּׂכַרַ  אָדָָָם  נוֹסֶפֶֶתֶ: 
שָָׁעָהָ  מֵֵאֵיֵזוֹ  עֲבֲוֹדָָה,  לְיְוֹם 
הַַפּוֹעֲלֲִיִם  עַלַ  שָָׁעָהָ  אֵיֵזוֹ  וְעְַדַ 
מְְקוֹמוֹת  יֶשְְֶׁנָםָ  לַעֲַבֲוֹד? 
שֶֶׁבָָּהֶֶם הַַפּוֹעֲלֲִיִם הָָיוּ רְְגִיִלִיִם 
עִםִ  מִִיָּדָ  לַעֲַבֲוֹד  לְהְַַתְְחִִיל 
זְרְִִיחַַת הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ עַדַ הַַשְְּׁקִִיעָהָ. 
בְְּמָָקוֹם זֶהֶ, גַּםַ אִםִ לֹאֹ סִִיכְּמְ וּ 
אִִיתָָּם בִִּמְְפוֹרָָשׁ שֶֶׁיַּעֲַשֲׂוּ כָּךְָ - 

הֵֵם חַַיָּבִִָים לִנְִהְוֹג כֵּןֵ.

Daf 83: WORKERS’ RIGHTS וֹֹעֲֲלִִים ּוּכְזְיוֹֹת הַַּפּ ף פ׳׳ג:  דַּ�ַ

Daf 84: THIEF–CATCHER בִִים נָּ�ָ ף פ׳׳ד: לוֹֹכֵֵד הַַגַּ�ַ דַּ�ַ

רַַבִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ, בְּנְוֹ שֶֶׁל רַַבִּיִ שִִׁמְְעוֹן בַּרַ יוֹחָָאי, פָּגַָשַׁ אֶתֶ הַַמְְמוּנֶּהֶ 
שֶֶׁהָָאֲנֲָשִִָׁים  יוֹדֵֵעַַ  אַתַָָּה  מִִנַּיִַןִ  לוֹ:  וְאְָמַַָר  גַּנַָּבִָיִם  לְכְִיִדַַת  עַלַ 

שֶֶׁאַתַָָּה תּוֹפֵסֵ הִִינָּםָ גַּנַָּבִָיִם? הָָבָהָ אֶתֵֵֶּן לְךְָ עֵצֵָהָ: סַַיֵּרֵ 
בָָּעִיִר בַַּבּוֹקֶֶר, וְאְִםִ תִִּרְְאֶהֶ אָָדָָם עָיֵָףֵ הַַשּׁוֹתֶֶה כּוֹס יַיִַןִ 
וּמִִתְְנַמְְַנֵםֵ, סָבִָיִר לְהְַַנִּיִחַַ שֶֶׁהוּא גַּנַָּבָ שֶֶׁ'עָבַָדַ' בַּלַַּיְַלְָהָ. 
שֶֶׁהָָגָהָ  חָָכָםָ  תַַּלְמְִִיד  הוּא  אוּלַיַ  לְבְָרֵֵָר  הִִיזָּהֵֵָר  רַַק 
בַּתַּוֹרָָה בַּלַַּיְַלְָהָ, אוֹ שֶֶׁהוּא פּוֹעֵלֵ שֶֶׁהִִשְְׁכִּיִם קוּם. אִִם 

אֵיֵנוֹ תַַּלְמְִִיד חָָכָםָ וְאְֵיֵנוֹ פּוֹעֵלֵ - כַּנִַּרְְִאֶהֶ הוּא גַּנַָּבָ.

בְּבְֵיֵת הַַמֶֶּלֶךְֶ שָָׁמְְעוּ אֶתֶ עֲצֲָתָוֹ הַַנְּבְוֹנָהָ וְהְֶֶחְְלִיִטוּ: רַַבִּיִ 
לֹאֹ  הַַגַּנַָּבִָיִם.  לוֹכֵדֵ  לְמְִִשְְׂרַַת  יִתְְִמַַנֶּהֶ  עַצְַמְוֹ  אֶלְֶעְָזָָרָ 
הָָיְתְָָה לוֹ בְּרְֵֵירָָה וְהְוּא נֶאֱֶלֱַץַ לִלְִכְּוֹד גַּנַָּבִָיִם וְלְִשְְִׁלוֹחַַ 
רַַבּוֹת  פְּעְָמִִָים  הַַמֶֶּלֶךְֶ.  שׁוֹפְטְֵֵי  בִּפְִנְֵיֵ  לְמְִִשְְׁפָּטָ  אוֹתָָם 

הָָיוּ הַַשּׁוֹפְטְִִים מַַרְְשִִׁיעִיִם אֶתֶ הַַגַּנַָּבִָיִם וּמוֹצִיִאִיִם אוֹתָָם 
חֲֲכָמִִָים  הָָיוּ  יְהְוּדִִים,  גַּנַָּבִָיִם  גַּםַ  שֶֶׁהָָיוּ  מֵֵאַחַַַר  לְהְוֹרֵֵג. 

וְלְָכֵָןֵ שָָׁלַחַ  שֶֶׁחָָשְְׁשׁוּ שֶֶׁרַַבִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ נוֹהֵֵג שֶֶׁלֹּאֹ כַדִִַּין, 
רַַבִּיִ יְהְוֹשֻֻׁעַַ בֶּןֶ קָָרְְחָָה לוֹמַַר לְרְַַבִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ: "עַדַ מָָתַַי 

אַַתָָּה מוֹסֵֵר עַמַּוֹ שֶֶׁל אֱֱלוֹקֵֵינוּ לַהֲֲַרִִיגָהָ?" רַַבִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ 
הַַכֶּרֶֶֶם".  מִִן  מְְכַלֶַּהֶ  אֲֲנִיִ  "קוֹצִיִם  בִּתְְִגוּבָהָ:  לוֹ  שָָׁלַחַ 
וַאֲַנֲִיִ  הַַ קָָּבָָּ"ה  שֶֶׁל  כֶּרֶֶֶם  כְּמְוֹ  הוּא  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  עַםַ  כְּלְוֹמַַר: 

מְְנַקֶֶַּה אֶתֶ הַַכֶּרֶֶֶם מֵֵהַַ'קּוֹצִיִם' - הָָרְְשָָׁעִיִם. רַַבִּיִ יְהְוֹשֻֻׁעַַ לֹאֹ 
הִִסְכְִּיִם עִמִּוֹ וְאְָמַַָר לוֹ: "יָבָוֹא בַַּעַלַ הַַכֶּרֶֶֶם וִיִכַלֶַּהֶ אֶתֶ קוֹצָיָו" 
הַַקָָּבָָּ"ה  גַּנַָּבִָיִם. אִםִ  לַהֲֲַרוֹג  שֶֶׁלָּנָוּ  הַַתַַּפְקְִִיד  לֹאֹ  זֶהֶ  כְּלְוֹמַַר: 

רוֹצֶהֶ שֶֶׁהֵֵם יָמָוּתוּ הוּא יַעֲַשֲֶֶׂה כָּךְָ בְּעְַצְַמְוֹ.
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On this daf we learn about the events leading to the death of the Amora 
Rabbah Bar Nachmani, one of the Gedolei HaDor in Babylonia. 
Rabbah Bar Nachmani is generally referred to simply as “Rabbah.” He 
was Abaye’s uncle and teacher. He also taught Torah to Rava. 

Once, someone informed on Rabbah to the non-Jewish 
authorities, alleging that Rabbah was causing them to 
incur heavy losses. As was customary in that era, many 
Jews left their work for two months each year (one in the 
summer and one in the winter) to learn Torah. No fewer 
than 12,000 people gathered to learn with Rabbah. 
The informers told the king: “You should know that 
because of Rabbah’s teaching, the Jews are idle for two 
full months of the year and do not pay taxes. As a result, 
you lose a lot of revenue.” Reacting to this, the king 
wanted to kill Rabbah, who fled from place to place. 
Finally, the king’s emissaries were able to imprison 
Rabbah in one of his hiding places. 

Rabbah prayed to Hashem and the walls of the house 
collapsed. He fled to a marsh where he sat on the 
fallen trunk of a palm tree and began studying Torah. 

During the Talmudic period, the yeshivot in Eretz Yisrael and 
Babylonia had differing methods of learning. 
In Babylonia, when a talmid chacham stated 
his halakhic opinion, a discussion would begin 
in the beit midrash (house of study). His fellow 
talmidei chachamim would seek to expose 
difficulties with his words and to undermine 
his opinion. He would respond by providing 
answers to their questions and countering 
any refutations. The purpose was definitively 
to determine the halakhah.

In Eretz Yisrael, there was another custom. 
When one talmid chacham began a halakhic 
discourse, others would patiently listen with 
interest and think about whether they might 
have a question. If so, they would try to find 
a solution to the question, but they were not 
accustomed to do so by arguing the point.

בִּתְְִקוּפַתַ הַַתַַּלְמְוּד הָָיוּ נוֹהֲֲגִיִם בְְּאֶרֶֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵלֵ וּבְְבָָבֶֶל שְְׁתֵֵּי שִִׁיטוֹת 
בְּעְֵתֵ  בְְּבָָבֶֶל,  שׁוֹנוֹת.  לִיִמּוּד 
שֶֶׁתַַּלְמְִִיד חָָכָםָ אָמַַָר דְְּבַרַ הֲֲלָכָָהָ 
מַַתְְחִִילִיִם  הָָיוּ  מִִדַַּעְתְּוֹ,   שֶֶׁסָּבַָרַ 
הַַמִִּדְְרָָשׁ  בְּבְֵיֵת  בִּדְְִבָרָָָיו  לָדָוּן 
תַַּלְמְִִידֵֵי  שֶֶׁחֲֲבֵרֵָָיו  כָּזֶָהֶ  בְּאְוֹפֶןֶ 
לִמְְִצוֹא קוּשְְׁיוֹת  נִיִסּוּ  הַַחֲֲכָמִִָים 
לִדְְִחוֹתָָם,  וּלְנְַסַּוֹת  דְְּבָָרָָיו  עַלַ 
אֶתֶ  לְתְָָרֵֵץ  מְְנַסֶֶַּה  הָָיָהָ  וְהְוּא 
אֶתֶ  וְלְִפְִרְוֹךְ  קוּשְְׁיוֹתֵֵיהֶֶם 
דְְּחִִיּוֹתֵֵיהֶֶם, כָּלָ זֹֹאת כְּדְֵיֵ לְבְָרֵָרֵ 

אֶתֶ הַַהֲֲלָכָָהָ עַדַ תוּמָָּהּ.

כָּךְָ.  נָהֲֲָגוּ  לֹאֹ  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  בְְּאֶרֶֶֶץ 
אָמַַָר  הַַחֲֲכָמִִָים  שֶֶׁאַחַַַד  בְּעְֵתֵ 
דְְּבַרַ הֲֲלָכָָהָ הָָיוּ מְְעַיְַּנְִיִם בִּדְְִבָרָָָיו 
לָהֶֶָם  יֵשֵׁ  אוּלַיַ  וְחְוֹשְְׁבִיִם  בְּנְַחַַַת 

לָהָּ  מְְחַַפְּשְִִׂים  כֵּןֵ  וְאְִםִ  קוּשְְׁיָהָ 
תֵֵּירוּץ, אֲֲבָָל לֹאֹ נָהֲֲָגוּ בְְּצוּרָָה שֶֶׁל וִיִכּוּחִִים.

Daf 85: STYLES OF LEARNING IN ERETZ YISRAEL 
            & BABYLONIA: AN HALAKHIC DISCOURSE

רְָָאֵֵל אְֶֶרֶֶץ יִִשְׂ� ּוּּמּד בְּ� יטוֹֹת לִִי ף פ׳׳ה: שִׁ�ִ  דַּ�ּ
בְָָבְּוּבֶֶל

Daf 86: RABBAH BAR NACHMANI ESCAPES 
            THE ROYAL POLICE

בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים אֶתֶ הָָאֵיֵרוּעִיִם שֶֶׁהֵֵבִיִאוּ לִפְִטְִִירָָתוֹ שֶֶׁל הָָאֲֲמוֹרָָא רַַבָָּה 
בַַּר נַחְְַמָָנִיִ, שֶֶׁהָָיָהָ מִִגְּדְוֹלֵיֵ הַַדּוֹר בְְּבָָבֶֶל. רַַבָּהָ בַּרַ נַחְְַמָָנִיִ מְְכוּנֶּהֶ בְּדְֶֶרֶֶךְ 
כְּלְָלָ בַּגְַּמְָָרָָא "רַַבָָּה" סְתְָָם. הוּא הָָיָהָ דּוֹדוֹ שֶֶׁל אַבַַּיֵַּיֵ וְרְַַבּוֹ, וְגְַםַ אֶתֶ רָָבָאָ 

הוּא לִיִמֵֵּד תּוֹרָָה.

מַַעֲשֲֶֶׂה שֶֶׁהָָיָהָ שֶֶׁהִִלְשְִִׁינוּ עַלַ רַַבָּהָ לַשִִַּׁלְטְוֹן הַַנּוֹכְרְִִי, 
כְּמְִִנְהְַגַ  כְּבְֵדִִֵים.  הֶפְֶסְֵדִִֵים  לָהֶָםֶ  גּוֹרֵֵם  שֶֶׁרַַבָּהָ 
אֶתֶ  עוֹזְבְִיִם  הָיָוּ  מִִיִּשְְִׂרָָאֵלֵ  רַַבִּיִם  הָָהֵםֵ  הַַיָּמִִָים 
בַּקַַַּיִץִ  אֶחֶָָד  בַּשַָָּׁנָהָ,  חוֹדָָשִִׁים  שְְׁנֵיֵ  מְְלַאַכְתְָָּם  כָּלָ 
וְאְֶחֶָדָ בַּחַוֹרֶֶף, וְהְוֹלְכְִיִם לִלְִמְוֹד תּוֹרָָה. אֵצֵֶלֶ רַַבָָּה 
אֶלֶֶףֶ  עָשָָָׂר  מִִשְְּׁנֵיֵם  פָּחָוֹת  לֹאֹ  נֶאֱֶסֱָָפִיִם  הָָיוּ 
לְךְָ  דַַּע  לַמֶֶַּלֶךְֶ:  הַַמַַּלְשְִִׁינִיִם  אָמְְָרוּ  תַַּלְמְִִידִִים. 
שֶֶׁבִּגְִלְַלַ זֶהֶ הֵםֵ לֹאֹ עוֹבְדְִִים חוֹדְְשַַׁיִםִ בַּשַָָּׁנָהָ וְאְֵיֵנָםָ 
הַַמֶֶּלֶךְֶ  רַַב.  הוֹן  מַַפְסְִיִד  וְאְַתַָָּה  מִִיסִּיִם  מְְשַַׁלְּמְִִים 
שֶֶׁנִמְְִלַטַ  רַַבָָּה,  רָָצָהָ לַהֲֲַרוֹג אֶתֶ  לְכְָךְָ  בִִּתְְגוּבָהָ 
מִִמָָּקוֹם לְמְָָקוֹם, וּלְבְַסַּוֹף שְְׁלוּחֵיֵ הַַמֶֶּלֶךְֶ הִִצְלְִיִחוּ 

לִכְִלְוֹא אוֹתוֹ בִּמְְִקוֹם מַַחֲֲבוֹאוֹ וְנְָעֲָלֲוּ אֶתֶ הַדֶֶַּלֶתֶ.

הַַבַּיִַתִ.  חוֹמַַת  וְנְִשְְִׁבְּרְָָה  לַקַָָּבָָּ"ה  הִִתְְפַּלֵַּלֵ  רַַבָּהָ 
הוּא בָּרַַָח לַאֲַגֲַםַ, יָשַַָׁב עַלַ גֶּזֶַעַ דֶֶּקֶֶל וְהְֵֵחֵֵל לַעֲַסֲוֹק 

בַּתַּוֹרָָה. הַַהֶֶמְְשֵֵׁך בְּקְֶֶטַַע הַַלִּיִמּוּד הַַבָּאָ. 

וֹֹרֵֵחַַ  מְָָנִִי ּבּ ר נַַחְ ה בַּ�ַ ף פ׳׳ו: רַַבָּ�ָ דַּ�ַ
לֶֶךְְ ֶ רְֵֵטְי הַַמֶּ� וֹֹ          מִִשּׁ�ׁ
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At that same time, there was a disagreement in the Heavenly Academy regarding a 
doubtful case of leprosy. Some contended that it rendered the sufferer tahor (ritually 
clean); others argued that it rendered him tamei (ritually unclean). It was said in Heaven: 
“We will bring Rabbah here and he will decide the matter.” 
However, the Angel of Death was unable to take Rabbah’s 
soul.  Because Rabbah was learning Torah, even the Angel 
of Death could not overcome him. 

Suddenly, the wind blew between the reeds of the marsh. 
Rabbah thought it was a battalion of the king’s knights 
searching for him. Rabbah said: “I am pleased to die 
b’Yadai Shamayim (at God’s hand) rather than be caught 
by the king.” Rabbah immediately died. As he was dying, 
Rabbah determined that the leprosy question about which 
the Heavenly Academy argued should be decided in favor 
of the view that leprosy rendered a person tahor (ritually 
clean). Immediately, a bat kol (Divine voice) emerged: “Be joyous, Rabbah, that your 
body is tahor and your soul departed b’tahara (in ritual cleanliness).” This meant 
that, at the time of his death, Rabbah had uttered the word “tahor.” 

Simultaneously, a note fell from Heaven, in Rabbah’s home town of Pumbedita. 
On it was written: “Rabbah Bar Nachmani has died.” All the chachamim went 
out immediately to attend to Rabbah’s burial. However, they did not find him 
until they noticed a band of birds continuously circling around a certain place. 
Then they understood that the birds were sent by Heaven to shade Rabbah’s 
corpse from the sun. They went to that location and found Rabbah’s body.

נֶחְְֶלְקְוּ בִּיִשִִׁיבָהָ שֶֶׁל מַַעְלְָהָ עַלַ אוֹדוֹת סָפֵָקֵ  אוֹתָָהּ שָָׁעָהָ 
מְְסוּיָּםָ בְּנְֶגֶַעַ צָרַַָעַתַ, יֵשֵׁ שֶֶׁאָמְְָרוּ שֶֶׁהוּא טָָהוֹר וְיְֵשֵׁ שֶֶׁאָמְְָרוּ 

שֶֶׁהוּא טָָמֵֵא. אָמְְָרוּ בַּשַָָּׁמַַיִםִ: נָבִָיִא לְכְָאָן אֶתֶ רַַבָּהָ וְהְוּא 
לַשַָָּׁמַַיִםִ  תַַּגִּיִעַַ  וְנְִשְְִׁמָָתוֹ  יָמָוּת  שֶֶׁרַַבָּהָ  כְּלְוֹמַַר:  יַכְַרְִִיעַַ, 
וְהְוּא יַכְַרְִִיעַַ בַּדַָָּבָרָ. בְּרְַַם, מַַלְאְַךְַ הַַמָָּוֶתֶ לֹאֹ הָָיָהָ יָכָוֹל 
עָסַָקַ  רַַבָּהָ  שָָׁעָהָ  בְּאְוֹתָָהּ  שֶֶׁכֵּןֵ  נִשְְִׁמָָתוֹ  אֶתֶ  לָקַַָחַַת 

בַּתַּוֹרָָה וַאֲַפֲִיִלּוּ מַַלְאְַךְַ הַַמָָּוֶתֶ לֹאֹ הָָיָהָ יָכָוֹל לוֹ.

לְפְֶתֶַַע נָשְְָׁבָהָ רוּחַַ בֵּיֵן קְְנֵיֵ הַַסּוּף שֶֶׁבָּאֲָגֲַםַ. רַַבָּהָ חָָשַַׁב 
אָמַַָר  אַחֲֲַרָָיו.  הַַמְְחַַפֵּשֵׂ  פָּרָָָשִִׁים  גְּדְוּד  שֶֶׁל  רַַעַשַׁ  שֶֶׁזֶּהֶוּ 
רַַבָּהָ: טוֹב לִיִ לָמָוּת בִּיִדֵֵי שָָׁמַַיִםִ וּבִלְִבְַדַ שֶֶׁלֹּאֹ אֶתֶָָּפֵסֵ בִּיִדֵֵי 
הַַמֶֶּלֶךְֶ. מִִיָּדָ נִפְִטְַַר רַַבָּהָ. הַַתַַּלְמְוּד מְְסַפֵַּרֵ כִּיִ תּוֹךְ כְּדְֵֵי 
פְּטְִִירָָתוֹ פָּסַָקַ רַַבָּהָ כִּיִ הַַמִִּקְְרֶֶה שֶֶׁעַלַ אוֹדוֹתָָיו הִִתְְוַכְַּחְוּ 
קוֹל:  בַּתַ  יָצְָאְָהָ  וּמִִיָּדָ  טָָהוֹר,   - מַַעְלְָהָ  שֶֶׁל  בִּיִשִִׁיבָהָ 

"אַשְְַׁרֶֶיךָ רַַבָּהָ! שֶֶׁגּוּפְךְָ טָָהוֹר וְיְָצְָאְָהָ נִשְְִׁמָָתְְךָ בְּטְָָהֳֳרָָה". 
כְּלְוֹמַַר: שֶֶׁבְּעְֵתֵ פְּטְִִירָָתוֹ הוּא הָָגָהָ אֶתֶ הַַמִִּילָּהָ "טָָהוֹר".

בְּאְוֹתָָהּ שָָׁעָהָ נָפְָלְָהָ בְּפְוּמְְבְּדְִִיתָָא, עִיִרוֹ שֶֶׁל רַַבָּהָ, פִּתְְִקָָה 
מִִן הַַשָָּׁמַַיִםִ, וְהְָָיָהָ כָּתָוּב בָּהָּ: "רַַבָָּה בַַּר נַחְְַמָָנִיִ נִפְִטְַַר". כָּלָ 
הַַחֲֲכָמִִָים יָצְָאְוּ מִִיָּדָ כְּדְֵֵי לַעֲַסֲוֹק בִּקְְִבוּרָָתוֹ, אַךְַ לֹאֹ מְְצָאָוּהוּ, 
מְְסוּיָּםָ  מָָקוֹם  מֵֵעַלַ  חָָגָהָ  צִיִפּוֹרִִים  בְּלְַהֲֲַקַַת  שֶֶׁהִִבְחְִִינוּ  עַדַ 
זְמְָָן רַַב וְהְֵֵבִיִנוּ שֶֶׁמִִּן הַַשָָּׁמַַיִםִ שְְׁלָחָוּם לְהְָָצֵלֵ עַלַ גּוּפוֹ שֶֶׁל 

רַַבָּהָ מִִן הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ. הָָלְכְוּ לְשְָָׁם וּמָָצְאְוּ אֶתֶ רַַבָּהָ
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הִִׁשֶׁתְְרַַחֲֲׁשָׁה  קְְּיִּרָָא עָסַַָקְְנוּ עֲּבָּבֲוֹדָָה  תְְּבִּׁשֶׁחִִּלַּת חֻֻשּׁמַּ וַ לְאְַחַַַר 
 - ּיְּהוּדִִי  הַַ לָעָָםָ  שּׁיֵּׁשֶׁ    ּבְּיוֹתֵֵר  וְהְָָרוּחָָנִיִ  דּקָּוֹשׁ  הַַ ּמָּּבַּקוֹם 
עֲּבָּבֲוֹדָָה  הָָעוֹסְְקוֹת  רָָּפָּשׁוֹת  עִםִ  הַַחֹֹמֶֶשׁ  ּיֵּם  מְְסַַ קְְּמִּּבַּשּׁדָּ, 
כֶּיֶּׁשַּׁתֶ לְכְָלָ יְהְוּדִִי - עֲבֲוֹדַַת הָָאֲדֲָָמָָה.   הַַיּוֹמְְיוֹמִִית הַַשּׁפְּוּטָָה הַַ
דֶֶׂשָּׂה  הַַ לַעֲַבֲוֹדַַת  הַַשּׁקְּוּרִִים  דִִּבְּינִיִם  מְְלֵאֵָהָ  הַַּבְּר  רָָּפָּׁשַׁת 
וְלְִמְְִכִיִרַַת קַַרְְקָָעוֹת, וְעְוֹסֶֶקֶֶת ּבַּצִּוּּוּיִיִם הַַאִּבָּיִם לְלְַדֵֵּמְּנוּ ּכֵּיצַדַ 
ּיִּׂשִׂים כָּבְּלָ מֶֶרְְחֲֲבֵיֵ   ּיִּים וְהְַַעֲּמַּ ּיֵּינוּ הַַחֶֶבְרְָָתִִ עָלֵָיֵנוּ לְנְַהֵֵַל אֶתֶ חַַ
ּכִּי  הַַדְְּמַּּגִּיׁשָׁה  הַַרָָּפָּׁשָׁה,  לׁשֶׁ  הַַיֻּמְּחֶֶֻדֶֶת  הַַתִִּפְּיחָָה  ּיִּים.  הַַחַַ
נָהָ אֶלֶ מֹֹׁשֶׁה הַַּבְּר סִִינַיַ, אָּבָּהָ לְהְוֹרוֹת  מִִׁשְּׁיטָָה נִּתְּ מִִצְוְוֹת הַַ
תְְּבִּחִִּלַּת  עֲּנַּׁשֶׁׂשָׂה    הַַדּגָּוֹל  הָָאֱלֱוֹקִִי  מֵֵהַַלּּגִּוּי  חּפָּוֹת  לֹאֹ  ּכִּי   -
עֲּבַּבֲוֹדַַת  ה'  ׁשָׁם  מִִתְְּלֶּּגַּה  הַַקְְּמִּשּׁדָּ,  עֲבֲוֹדַַת  סְְבִִיב  הַַחֹֹמֶֶשׁ 
ּיֵּם  ּיֵּי הַַעֲּמַּׂשֶׂה הָָרְְגִיִלִיִם, אֲּכַּרׁשֶׁ הָָאָדָָָם חַַי וּמְְקַַ הָָאֲֲדָָמָָה וּבְחְַַ

אוֹתָָם לָאָוֹר צִוִּוּיוֹ לׁשֶׁ הקב"ה.

Whereas the beginning of the Book of Leviticus focuses on the 
service that took place in the most sacred and spiritual place for 
the Jewish people—the Beit HaMikdash—the chumash concludes 
with sections dealing with the simple, mundane activity that is the 
province of every Jew: working the land. Parashat Behar  is filled 
with laws related to farming and the sale of land, and it addresses 
commandments intended to guide us on how to conduct our social 
and practical lives. The special opening of the parashah, which 
emphasizes that the commandment of the shmittah year was 
given to Moshe on Mount Sinai, is meant to teach us that, just as 
with the Divine revelation at the beginning of the book surrounding 
the Temple service, the name of God is also revealed in the work of 
the land and in everyday life when a person lives and fulfills these 
commandments according to God's will.
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